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Résumé : 

 Notre recherche intitulée : 

 « La traduction littéraire entre la littéralité et l’adaptation », met l’accent sur  les 

deux stratégies qui sont  les plus adaptées pour traduire une œuvre littéraire .Afin 

de répondre à la problématique nous avons divisé notre recherche en deux parties : 

l’une théorique et l’autre pratique.    

La partie théorique se divise en deux chapitres :le premier chapitre est 

consacré à l’étude du texte littéraire qui est considéré parmi les textes les plus 

raffinés sur le plan de la langue , en plus, c’est un texte qui sort de l’ordinaire . 

On a aussi abordé les différents genres littéraires et on a mis l’accent sur le 

roman et ses caractéristiques ; à la fin de ce chapitre on a parlé de la théorie de 

réception et la meilleure stratégie qu’on doit suivre pour lire un texte littéraire.  

Concernant le deuxième chapitre qui s’intéresse à la traduction et ses 

stratégies ; on a abordé en premier lieu l’histoire de la traduction , sa définition ; 

ainsi que, les lacunes linguistiques qui entravent le traducteur ,puis on a soulevé le 

point sur les stratégies qui aident  le traducteur à surmonter ces difficultés .Parmi 

ces stratégies :la traduction littérale qui s’intéresse beaucoup plus à la forme et au 

sens ,chez certains (Nida , équivalence dynamique, et Vinay et Darbelnet) et 

uniquement à la forme (Nida équivalence formelle) .Ainsi nous avons mis l’accent 

sur l’équivalence dynamique qui accorde une importance à la forme de la langue 

d’arrivée et se libère des règles de la langue de départ .Contrairement à  

l’équivalences formelle qui est soumise aux règles de la langue source . 

Nous avons également abordé la théorie interprétative dans laquelle ,le 

traducteur doit se détacher du texte de départ et chercher l’équivalent de la forme 

cible pour qu’il puisse conserver le sens du texte . 

Aussi Jhon Delisle propose des techniques de traduction ; parmi ces 

techniques l’ajout et l’omission qu’il les considéré comme une faute de traduction . 

La traduction des textes littéraires est classée parmi les traductions les plus 

difficiles parce qu’elle comporte des changements au niveau de la langue et de la 

cultures .  
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En plus, ce genre de traduction exige une maitrise de la langue de départ, 

ainsi que des connaissances culturelles, puis on a mis l’accent sur les étapes 

essentielles de la traduction : 

La lecture, la compréhension et l’interprétation, la réexpression. 

Dans la deuxième partie qui est la partie pratique , nous avons parlé d’une 

façon brève de l’écrivain et son style puis, nous avons cité les événements essentiels 

du roman , et comme dernière étape ,  on a pris des extraits traduits du roman et on 

les a analysés. 

Plusieurs observations ont été relevées que nous résumons ainsi : 

La traduction littérale ou mot à mot selon l’équivalence formelle ne conserve 

pas la valeur esthétique et sémantique du texte source.  

Nous avons constaté que beaucoup de stratégies de traduction, telle que 

l’équivalence dynamique est la meilleure solution pour obtenir un texte clair par 

rapport aux lecteurs. En plus le traducteur doit utiliser un style accessible aux 

lecteurs sans oublier les techniques de la traduction.  

La traduction par adaptation, qu’elle soit la traduction par omission ou par 

ajout, ne conservent pas parfois la valeur esthétique et sémantique, et cela peut 

induire à un changement de sens.         
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